《台語研究》論文格式樣本
Style sheet for the Journal of Taiwanese Vernacular
本文引文範例：

根據Crystal（1992:101），方言是指「因為文法iā是詞彙ê差異煞展現出地區或社會背景bô-kāng ê某種語言變體（variety）」
。Beh 按怎判斷某二個人所講ê話語是語言iā是方言ê差別neh？Tī語言學頂頭

，一般是以二個人溝通交談ê時是m̄是ē-tàng互相理解（mutual intelligible）對方ê話語做判斷ê基本標準（Crystal 1997:25）。假使雙方無法度互相理解，按呢in講ê是二種獨立ê、bô-kāng ê語言；若準有寡詞彙iā是文法ê精差，m̄-koh雙方iáu ioh會出對方ê語意ê時，按呢in使用ê是kāng一種語言ē-kha ê二種方言。


到kah日本時期，「台灣語」這个名稱ē-sái講已經真普遍teh使用。這原因一方面是日本人有意無意tiau-kang使用 “台灣” 語thang kap中國福建做區隔，一方面是因為hit當時台語tī自然發展之下已經形成台灣ê共通語。像講，日本統治台灣ê第一年（1895）就有「俁野保和」出版《台灣語集》，「佐野直記」出版《台灣土語》，kap「田內八百九万」出版《台灣語》。甚至1902年koh有「台灣語學同志會」成立kap伊ê機關報《台灣語學雜誌》ê創刊（葉石濤1993:209）。
Koh，tī 1920新舊文學論戰、1930台灣話文論戰期間，「臺灣話」、「台灣語」ē-sái講是hông真普遍teh使用ê語詞（中島利郎2003；陳淑容2004；楊允言1993）。甚至自稱「中國人」ê「連戰」in公仔「連橫」tī 1933年編寫好勢1957年出版ê《臺灣語典》mā是用「臺語」、「臺灣語」ê稱呼。
(連橫1957)
關係「句點」ê位置，一般是khn̄g tī參考文獻ê後壁(像頂面án-ne)。M̄-koh，若tī段落引文，請khn̄g tī參考文獻ê頭前。段落引文若是漢羅書寫者，漢字ài用標楷體，羅馬字原在用Times New Roman。下面咱以越南ê范瓊(Phạm Quỳnh 1892-1945) tī 1931年《南風雜誌》第164期所講ê話做例：

用外國語來替換本國語定定會有án-ne ê情形：借用人ê語言就會受人ê思想ê影響，借用人ê文學就會受人ê風俗習慣ê影響…。Hit寡khiáu ê人若lóng走去學外國語、綴外國人行，啥人來領導咱ê國民neh？群眾無領導者就ká-ná咱人無頭腦，án-ne國家beh按怎會久長。
(Phạm 1931:10)
關係「圖」、「表」ê區分kap位置，台文版一律用「圖表」一類，而且所有ê圖表lóng ài編號kap附標題，對中khn̄g tī圖表ê頂頭。英文版一律分「figure」kap「table」二類。Figure編號kap標題ài khn̄g tī圖ê後壁，table ài khn̄g tī表格ê頭前，二類lóng對中。漢字標題ài用標楷體，而且語句結束免句點。英文標題kap文本仝款用Times New Roman，table語句結束免period，毋過figure語句結束ài有period。
圖表 1. 這是圖表標題ê例
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Figure 1. This is a sample of figures and tables.
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※注意事項
1. 文章用漢羅書寫ê時，（）請用全形符號。專有名詞或者引文，請用「」符號，若是beh強調hit ê語詞ê某種意思，請用“ ”符號。
2. 用全羅或者英文書寫者，請用半形( )。專有名詞、引文或者是beh強調hit ê語詞ê某種意思，請用“ ”符號。
3. 本文用台文書寫ê時，全部(包含部份ê英文語詞)請選用Taigi Unicode字型。若用英文書寫，全部請選用Times New Roman。若有用tio̍h特殊字型，請註明koh提供字型軟體。
4. 參考冊目請照英文字母kap漢字筆劃順序來排。Kan-taⁿ有引用ê文獻才ē-sái列入參考冊目。
5. 其他無特別規範ê部份，請參照本刊已出版ê舊例或者美國期刊LANGUAGE ê格式。大原則是kāng篇論文ê格式ài前後一致。
2010.9.10 updated Version 1.3
� 這是khn̄g註腳ê所在ê例。若後壁iáu有文字，就khn̄g tī 標點符號ê倒爿。註腳每行ê文字開始ài對齊。


� 這是khn̄g註腳ê所在ê例。若後壁iáu有文字，就khn̄g tī 標點符號ê倒爿。


� 這是khn̄g註腳ê所在ê例。若段落尾，後壁無文字，就khn̄g tī 標點符號ê正爿。





�段落內底ê時，註腳囥佇標點符號ê頭前。


�段落上尾ê時，註腳囥佇句點ê後壁。


�段落內底ê時， “。” ài囥佇參考文獻後壁。


�段落尾溜ê時， “。” ài囥佇參考文獻頭前。


�引文ê時，“。” ài囥佇參考文獻頭前。


�table語句結束免period，毋過figure語句結束ài有period。


�英文以外ê外文請附冊名翻譯。


�last name





